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300 examples of household goods idioms, gathered from two dictionaries, 
with definitions, Russian equivalents and examples. 
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LA PROBLEMATICA DELLA DIVISIONE E DELLA 
FRAMMENTAZIONE DIALETTALE DELL’ITALIA 

VeronТМКăMUNTEAN,ăFКМultКteКădeăLТmЛТăşТăLТterКturТăStrăТne 

The present research describes the problem of the distribution and the 
fragmentation of Italian dialects. The main focus is the lexical interference between 
the standard language and dialects. The continuous contact between the Italian 
language and dialects had as consequence the appearance of regional Italian and 
regional dialect. In conclusion, the work has proved that the Italian language lives in 
symbiosis with different regional varieties and dialects this was a positive interference 
enriching the Italian language with regional color. 

LК rТМОrМК è stКtК ОsОРЮТtК К scopo di analizzare gli scambi reciproci tra la 
lingua italiana e i dialetti e il loro effetto nel corso del loro secolare contatto. 

L‟КttЮКlТtр НОl tОmК proposto МonsТstО nОl fКtto МСО lК lТnРЮК ТtКlТКnК О lО 
sЮО ЯКrТОtр rОРТonКlТ sono ЯКlТНО КnМor oРРТ e non hanno perso il loro 
prОstТРТoέ LО ЯКrТОtр НОllК lТnРЮК sono prОsОntТ Тn nЮmОrosТ sОttorТ НОllК ЯТtК О 
fanno parte del patrimonio nazionale degli italiani.  

L‟ТnnoЯКzТonО НТ qЮОstК rТМОrМК МonsТstО nОl fКtto МСО КЛЛТКmo КnКlТzzКto 
dal punto di vista sincronico il rapporto fra la lingua nazionale e i dialetti. E 
abbiamo osservato gli effetti di questo rapporto: i regionalismi e i dialettismi.  

NОl МontОsto НОllК sТtЮКzТonО lТnРЮТstТМК, l‟ItКlТК rКpprОsОntК Юn pКОsО 
ОЯТНОntОmОntО ЯКrТКto: КММКnto Кll‟ТtКliano, lingua nazionale, esistono 
numerose vКrТetрălТnguТstТМСe che accolgono anche il termine di dialetto.  

SОМonНo DКrНКno, Тl НТКlОtto rКpprОsОntК “ЮnК ЯКrТОtр pКrlКtК НОllК lТnРЮК 
nКzТonКlО, МТoè ЮnК ЯКrТОtр НОllo stОsso sТstОmКέ”Д1, pέ171-173] Durante il 
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Medioevo nel territorio italiano sono entrati popolazioni come Longobardi, 
Greco-Bizantini, Franchi, Arabi che hanno cambiato le parlate di origine 
lКtТnКέ Cosы Тl lКtТno ЯolРКrО sТ è НТЯТsКto Тn КltrО pКrlКtО МomО sono: Т НТКlОttТ 
piemontese, ligure, lombardo, emiliano, toscano, ecc. Questa spartizione 
rimane valida anche oggi. Il linguista Dardano raggruppa i dialetti italiani in: 
settentrionali e centro-meridionali.  

L‟UnТtр Н‟ItКlТК ТmposО lК nОМОssТtр НТ КЯОrО ЮnК lТnРЮК nКzТonКlО, Мosы Тl 
fiorentino trОМОntОsМo è stКto sМОlto МomО pЮnto НТ pКrtОnzК РrКzТО Кl sЮo 
prestigio. DoЯЮto Кll‟ТnsОРnКmОnto sМolКstТМo НТЯОntКto prОsto oЛЛlТРКtorТo, 
КllО ОmТРrКzТonТ ТntОrnО, Кllo sЯТlЮppo НОllО РrКnНТ МТttр О НОllО ТnНЮstrТО, la 
lingua italiana, parlata solo in Toscana e dalle persone colte, comincia a 
НТffonНОrsТ prОsso l‟ТntОrК zonК ТtКlТКnКέ  

A causa del contatto tra italiano e dialetto hanno avuto luogo due 
interferenze: le interferenze della L1 (dialetto) sulla L2 (italiano) che hanno 
avuto come risultato la dialettizzazione e come effetto la nascita del italiano 
regionale; le interferenze della L2 (italiano) sulla L1 (dialetto) che hanno 
avuto come conseguenza l‟italianizzazione e poi il sorgere del dialetto 
regionale.  

I dialetti puri cominciano ad essere scambiati dai dialetti regionali, e 
segue un fenomeno tipico per il Novecento, quando i dialetti regionali sono 
sostТtЮТtТ НКll‟ТtКlТКno rОРТonКlОέ 

Cosы sТ possono ossОrЯКrО Т sОРЮОntТ pКssКРРТ: dТКlettoă →ă dТКlettoă
regТonКleă→ăТtКlТКnoăregТonКle. A questo fine hanno contribuito la diffusione 
dei mezzi di comunicazione di massa (la radio, il cinema, il giornale quo-
tidiano e il settimanale), lo sviluppo del turismo interno, il grande progresso 
delle scienze e delle tecniche e lo sviluppo degli scambi sociali [2, p.40]. 

La cucina è ЮnК formК НТ МЮltЮrК pОrМСц rТКssЮmО moltТ КspОttТ НОllК ЯТtК 
НТ Юn popolo rТspОММСТКnНonО Т МostЮmТ, lО ЯТМОnНО storТМСО, l‟orРКnТzzКzТonО 
soМТКlО, oltrОМСц sЮЛОnНo lО Тnfluenze del clima e della conformazione 
naturale delle diverse rОРТonТ Тn МЮТ sТ sЯТlЮppКέ PОrМТò КЛЛТКmo ЮtТlТzzКto Тl 
campo semantico gastronomico per evidenziare la simbiosi tra i dialetti e 
l‟ТtКlТКnoέ  

Il proМОsso НТ ЮnТfТМКzТonО СК МonНТzТonКto l‟Кpparizione di molti 
КppОllКtТЯТ МЮlТnКrТ, lКnМТКnНolО НКllО rОКltр loМКlТ К Юn РТro nКzТonКlОέ LК 
lТnРЮК ТtКlТКnК sТ è КrrТММСТtК РrКzТО КТ nЮmОrosТ rОРТonКlТsmТ О l‟КЛЛonНКnzК 
dei dialettismi. 

I regionalismi, sono parole diffuse nelle aree ristrette, che non si sono 
ОstОsТ sЮl tЮtto tОrrТtorТo nКzТonКlО, mК s‟ТnМontrКno nОllО ЯКrТОtр pКrlКtОέ LК 
maggiore circolazione culturale e linguistica grazie ai mezzi di 
comunicazione di massa e dal processo di industrializzazione del paese ha 
causato il fatto che molti regionalismi traversano le limite di origine e si 
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diffondono in altre aree o entrano nella lingua comune. Attraverso il cinema, 
il teatro, la televisione, i giornali, termini come barbone, bustarella, fregare 
oggi si usano largamente in Italia. 

Se parliamo di ortaggi, possiamo osservare i seguenti cambiamenti 
lessicali per la stessa parola, partendo dal nord al sud. Per esempio il 
vocabolo pomodoro al nord ha la forma pomates, al centro diventa 
pummidoro e al sud abbiamo pummitoru. Un altro caso e melanzana, che si 
usa al nord come merezana, al centro abbiamo mТlКnгчne e al sud si dice 
malangiana. Nel campo dei frutti possiamo presentare i seguenti esempi 
come: mela, МСО s‟ТnМontrК Кl norН nОllК formК pomm, diventa nel centro 
melu e nel sud si usa mila; la pesca, al nord si dice persig, al centro diventa 
perseca e al sud e diffusa la parola pessicu/a. 

I dialettismi sono per definizione dei termini di origine dialettale che 
s‟ТnМontrКno Тn МontОstТ НТ ТtКlТКnoέ I rОРТonКlТsmТ О Т НТКlОttТsmТ sОmЛrКno 
uguali, pОrМСц КmЛОНЮО СКnno ЮnК proЯОnТОnzК НТКlОttКlО; mК Т prТmТ sono 
spОМТfТМТ pОr sТnРolО ЯКrТОtр rОРТonКlТ, mОntrО Т sОМonНТ sono РТр ОntrКtТ nОllК 
lingua standard. 

I fКttorТ МСО СКnno РОnОrКto l‟ОspКnsТonО НОТ НТКlОttТsmТ sono lО rОlКzТonТ 
tra le diverse arОО О lК МonsОРЮОntО НТstrТЛЮzТonО НТ „МosО‟ НОllК МЮltЮrК 
materiale tipici di aree specifiche. Per quanto riguarda i dialettismi che sono 
ОntrКtТ nОl ЯoМКЛolКrТo ТtКlТКno sТ НОЯono rТМorНКrО КlМЮnО ЯКrТОtр НТ pasta che 
sono tantissime. I vocaboli tipici in Campania sono: fusilli lunghi, spaghetti, 
spilloncini, vermicelli; in Emilia-RomКРnК s‟ТnМontrКno: fettuccine, lasagne, 
tagliatelle, maltagliati;in Puglia sono specifici: troccoli, tripoline, cavatelli, 
fricelli, orecchiette [3]. 

Oltre alle varie denominazioni dei cibi, si usano numerosi proverbi in 
diversi e pittoresche versioni. Anche in questo settore troviamo certe 
assomiglianze di senso e anche nella forma di espressione dei proverbi in 
varie regioni italiane. Vediamo alcuni proverbi che condividono lo stesso 
pОnsТОro НОl popolo МomЮnОέ PОr ОsОmpТo Тl proЯОrЛТo “Il sazio non crede al 
dТgТunoȚ СК troЯКto ОsprОssТonО nОl sТМТlТКno “LuăsКгТoănunăМrТdТăКăluădТjunuȚ 
О nОl МКlКЛrОsО “Uă sКгТuă nonă МrТdТă țuă dТjunuȚă [4]. Secondo le nostre 
osservazioni i due varianti regionali sono quasi identiche e assolutamente 
identiche nella forma che nel significato senza cambiare il posto dei vocaboli 
О sОnzК КРРТЮnРОrО Кltro МommОntoέ CТ sТ potrОЛЛО МСТОНОrО pОrМСц ОsТstono 
tante assomiglianze nei proverbi di varie regioni; Тl motТЯo è lК ЯТМТnКnzК НОТ 
territori – un fattore che ha avuto un ruolo importante non solo negli scambi 
culinari ma anche negli scambi dei pensieri. 

Con prОsОntО ТnНКРТnО КЛЛТКmo ЯolЮto mostrКrО МСО lО ЯКrТОtр rОРТonКlТ 
rappresentano una parte importante della storia italiana. Una storia che 
МonfОrmК l‟ОsТstОnzК НОТ НТКlОttТ, О prОsОntК Тl lЮnРo pОrМorso НОllК lТnРЮК 
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ТtКlТКnКέ Il fОnomОno НОllК НТЯОrsТtр НОТ НТКlОttТ КppКrО РrКzТО КllО ЯКrТО 
ТnЯКsТonТ ЛКrЛКrТМСО, Кll‟ОsТstОnzК НОТ ЯКrТ sЮЛstrКtТ prО-latini e ha avuto come 
МonsОРЮОnzК Тl sorРОrО НОl НТКlОtto tosМКnoέ GrКzТО КllК nОМОssТtр НТ ЮnК 
lingua nazionale ha avuto luogo una continua simbiosi tra i dialetti italiani e 
Тl tosМКno, Мosы sТ sono formКtТ lО ЯКrТОtр НТКlОttКlТ О rОРТonКlТέ  
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THE COMPARATIVE ANALYSYS OF THE AGING PROCESS 

PROVERBS  IN ENGLISH AND ROMANIAN  

VТМtorТКăCONSTANTINOVA,ăFКМultКteКădeăLТmЛТăşТăLТterКturТăStrăТne 

LuМrКreКă propuneă oă temăă deă Тnteresă pentruă МerМetКreКă lТngvТstТМă,ă КМtuКlТtКteКă
fКpteloră deă lТmЛăă Кvсndă ună МКrКМteră ьmpletТtă ьnă Мonteбtulă soМТoМulturКlă şТă Мuă oă
determТnКreă Мompleбăă dКtorТtăă unei multitudini de factori extralingvistici. Scopul 
КМestuТăstudТuăМonstăă ьnăelКЛorКreКăunuТăstudТuăМontrКstТvăКlăproverЛelorăreferТtoКreă
lКă МonМeptulă deă vсrstăă ьnă lТmЛТleă engleгăă γТă romсnăăМКreă săă serveКsМăădreptă suportă
pentru analiza puterii limbajului proverЛelor,ădКrăγТăКăvКlorТlor,ătrКdТεТТlorăpromovКteă
de acestea. 

Language is both an individual and a social possession. It is said to serve 
interactive and integrative functions. Proverbs are fixed phrases or sentences that 
give advice or say something that is generally true; they represent an essential 
part of daily speech in all societies. Since almost all proverbs use metaphorical 
language, their meaning may not be detected from their constituent words. 
Proverbs have two levels of comprehension, namely, the literal/denotative and 
figurative/conotative ones. Some of the proverbs have both of these levels of 
understanding; proverbs that have a similar meaning in English and Romanian 
are considered to be semantically equal (synonymous) as having the same 
referential meaning (i.e. life experience = wisdom) [1, p. 188].  

Stereotypes are generalizations made about individuals on the basis of 
their membership in a particular group. They exist for almost any 
characteristics that is used to distinguish groups of people from one another – 
gender, race, religion, vocation, physical appearance, and age. 
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